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Mi1oš Crnjanski  

Elmentek és nem maradt utánuk semmi, semmi sem  

Olyan torzonborzan, mosdatlanul, 
izzadtan és elvadult küls ővel  

vonultak be Pécsre, hogy láttukra a  
gyerekek sírva fakadtak, az asszonyok  
pedig, akik a ház elé futottak, hogy  
megnézzék őket, sikongatva szaladtak  
szét a szomszédságba. Kurjongatva éne-
kelfiek s fáradtan, kiéhezve olyan siet ő s  
léptekkel meneteltek, hogy az eziisttel  
díszített tisztekkel körülvéve, vadászatra  
hajtott, láncxakötözött, kiéhezett kutya-
falkához hasonlítottak.  

Puskatussal ütötték be a kerítéseket, 
elverték a kutyákat, a fiatal fákat ki-
rángatták a házak elđl, s kissé távolabb,  
valamelyik udvarba dobták; egyik s а-
rok mögött ökörcsordával találkoztak,  
ordítva, tréfálkozva hajszolták őket,  
míg a csorda megfutamodott.  

Elárasztották az alsóváros keskeny  
ösvényeit, fölkapaszkodtak a hegyre,  
szétszóródtak és elmaradtak, bárhogy is  
kiáltoztak rájuk a kvártélymesterek,  
akik elébük lovagoltak, hogy megvárják  
és elhelyezzék đket. A kürtösök, akik  a 
Váradról hozott zászló kiјrül haladtak,  
nem voltak képesek túllármázni az  
éneklđket, akik folyton ordítoztak és  
egyhangúan énekeltek ... eeej, eeej,  

eeej. A tisztek is a zászló után lova-
goltak ijedt és habzó lovaikon. Az ének-
szó, mint valami siránkozás vagy sirató-
ének, egyre terjedt a tömegben, egészen  
az utolsó elmaradottakig, akik bokáig  
gázoltak a sárban s az els đ  kútnál,  
amelyre ráakadtak, összeverekedtek,  
hogy aztán elhagyott utcákon át fus-
sanak az ezred zsongása után, amely  
áthaladta városon.  

A komisszárius még az els ő  szđlđk-
nél, a püspöki kert alatt meglátta đket  
és elhatározta, hogy a városon kívül,  a 
temető  mellett üttet tábort velük.  
Űgy rendezte a dolgot, hogy tüzeket  

gyújtatott, amelyeken đkröket sütöttek  
s a tűz mellett szüntelenül szóltak  a 
trombiták és peregtek a dobok; így  
csalogatta oda őket. Az ereszked đ  alko-
nyatban Iszákovics kivitte őket a me-
zőre, valami sövény mellé, amely mögül  
itt-ott régi török sírkövek kandikáltak  
elnő  a fűből, akárcsak valami elhagyott  
tuskók, rájuk aggatott k őturbánokkal.  
Mihelyt aztán sikerült összeterelni őket,  
német pattantyúsok vették körül a me-
zđt s jól lehetett látni, amint ott álltak  
ágyúik mellett, a sövény mögött, ke-
zükben égő  kanócokkal.  
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Egyébként minden j б1 végződátt, mi-
helyt megállapodtak s ledobták maguk-
ról a terhet, meg a fegyvereket.  

Az énekszó megszűnt, zsongás kelet-
kezett s hamarosan mindannyian ösz-
szegyülekeztek.  

Le is csöndesedtek, mihelyt a tisztek  
leszálltak a lóról s közéjük vegyültek.  
A sátorosztásnál a tűz mellett aztán  
már ismét meg lehetett különböztetni  
az ezred egyes részeit, a szalma- és  
borkiosztásnál pedig már fennhangon  
jelentkeztek az đrmesterek felszólítá-
sára.  

A katonák kis tüzeket gyújtottak s  
hamar beosztották a tábort, mint vala-
mi hosszú falut, két keresztösvényt nyi-
tottak benne, amelyeket a tüzek lobogó  
lángjai rajzoltak ki, befüstölve a ned-
ves, friss füvet. A lefekvéshez mélyedé-
seket ástak maguknak, ahogy azt már  
odahaza szokták. Azután a dobok szün-
telen pergése közepette megkezd ődött a  
sátrak felütése.  

Legtöbbjük fiatal volt, akiket most  
először válogattak ki hadbaszállásra, de  
voltak közöttük olyanok is, akik az  
utóbbi években mindenfelé harcoltak,  
olyanok is, akik már véreztek Belgrád  
alatt 'és Grockánál, s őt olyan is akadt,  
aki közel harminc esztendeje Váradnál  
és Temesvárnál Savoyai Jenő  herceg  
zászlója alattt aprította a törököt.  

Itt, Pécs régi meredek ösvényein és  
az elhagyott temet đ  alatti mez őn ugyan-
olyan gyorsan besötétedett fölöttük,  
akárcsak otthona szőke és ködös esté-
ken, amely mint az esđ  hull a mocsa-
rakra, de itt végtelen sötét kékségbe ol-
vasztotta őket a tavaszi alkony. Az esti  
köd fölött megjelentek a hegyek és az  
erdők sötét hajlatai, ezek az erd ők szá-
razak voltak és ritkák, s mélyükben  
még vöröslött a nappal. S a minden-
ünnen idelátszó erdők fölött felragyog-
tak a csillagok és rázendítettek esti  
dalukra a tücskök. Elringatták đket  
ezek az első  hegyek, amelyekre a sík-
ságról jutottak, és nyugtalanították  
őket.  

Igy aztán, miután először csaknem  
mindannyian lefeküdtek, a sátrak alatt,  
a lyukakban a szalmán mind többen és  
többen ütđtték fel a fejüket.  

Elsötétedett a tábor.  
Sok tűz kialudt, de a csend, az álom-

hoz szükséges csend elmaradt. A város  
harangjainak különös és idegen hangja  
sokáig ömlött le rájuk. A város utolsó  
utcáiból, amelyek a hegy alatt csillám-
lottak, nemcsak kutyaugatás  hallзt 
szott, hanem halk zeneszó és moraj. A  
tábor körül és az ágyúknál álló kevés  

đr is kedvet kapott és kiáltozni kezdett.  
A hegyről pedig, és ezt legjobban érez-
ték, gyümölcsfák illata szállt, annyi  
gyümölcsvfáé, amennyit odahaza egy  
helyen még sohasem láttak.  

Minél inkább elcsendesedett és elnyu-
godott a tábor, annál kevesebben kí-
vántak aludni.  

A hatnapi menetelés, súlyos teherrel  
és fegyverrel, elkínozta őket, a fáradt-
ság sajgott a testükben, mégis csak azok  
aludtak el, akik mindehhez már hozzá-
szoktak, s akik részére semmi se volt  
furcsa, sem ezek az éjszakák a derült  
és homályos égbolt alatt, sem a gyü-
mölcsösök, amelyek valahonnan a közel-
bđl olyan csodálatosan illatoztak, sem  
a kutyák ugatása, amely mindenütt  
ugyanaz, sem a tábortüzek, amelyektđl  
könnybelábad a szem, kormos lesz az  
arc, az ember egyik oldala felmeleg-
szik, míg a másika hidegtđl reszket.  

Azok, akik először voltak úton, las-
sanként fölemelkedtek, suttogni kezd-
tek, fojtott hangon szólítgatták egy-
mást és a sátrak mögött gyülekeztek,  
mint az árnyak.  

Később, mikor az égbolton megjelent  
a hold, a föld egyik oldala a sötét  
hegy alatt megvilágosodott, az egész  
végeláthatatlan mezđ  láthatóvá lett.  
Fák tűntek fel, amelyek eddig üres sö-
tétségnek látszottak, a városból pedig  
tetők, amelyek addig mintha a földbe  
süllyedtek volna. Úgy tetszett nekik,  
hogy egész közel az utolsó utcák sövé-
nyei mögött számtalan tarka árnyék  
sétál.  

Tiszta kék égbolt borult rájuk, itt-ott  
felhőkkel behintve, amelyeket csak ak-
kor lehetett észrevenni, ha gyorsan át-
vonultak a csillagzatok előtt. A végte-
len füvek hegyeken és völgyeken, ame-
lyek egészen a láthatár mélyéig elárad-
tak az éjszakában, valami furcsa suso-
gással öntötték el a tábort, amelyet hal-
lani nem lehetett, de mégis ott volt  
mindenütt, minden sátornál, melyek kö-
rül füllel nem hallhatóan és észrevét-
lenül számtalan kis földkúp keletke-
zett; láthatatlan vakondok túrásai. Hal-
kan suttogtak ebben a csendességben és  
egyre többjüknek sikerült a sátrak ár-
nyékában, négykézláb kúszva kiverg őd-
ni a táborból s eltűnni a közeli sövé-
nyek mögött, a fűben, a sötétségben, ár-
kokban és bokrok között. Halk füttyök-
kel hívogatták egymást, meggörnyedve  
és sietősen, mint az ürge, halomtól ha-
loпvig, fától fáig csúszva és szaladva  
jutottak át az őrök láncán. Azok érez-
ték, hogy történik valami körülöttük, de  
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hiába meresztgették szemüket a hold-
fényben, semmit sem láttak, néha-néha  
egy-egy lövést adtak le a sötétbe.  

Nem tudván aludni, csaknem a tábor  
fele elszökdösött így, valahová a város  
irányába. Az indulás előtti utolsó na-
pokban az asszonyok sírás-rívásában, 
fölfordulásban, torkig jóllakva. kedvük-
re szeretgették és verték a feleségüket  
s most semmi kedvük sem volt nő  után  
menni. A gyaloglástól és tehercipelést ől  
forró tagokkal és gyulladt nyakkal el-
indultak az éjszakába, megejtette őket  
a nagy és különös város közelsége,  
amelyet este a lemen ő  nap fényében  
maguk mögött hagytak. Jól tudták, 
hogy üveg- vagy aranytárnyit nem vi-
hetnek magukkal, tehenet vagy borját  
Se hajthatnak el, lélekben mégis látták  
a rengeteg fényes holmit, amelyek  
pompásan és rendkívülien ragyogtak  
fölöttük az éjszakában. S bár tudták, 
hogy legfeljebb egy-egy összeaszott ba-
nya várhat ráiuk valahol, hagyma-
koszorú, kötőfék vagy ezüst derék-
kapocs, mégis nagy kedvel indultak az  
éjszakába lopni.  

A tábor alatt. az árkok mélyén meg-
várták egymást, hármasával-négyesé  
vel összeverődtek, sietősen kérdezđs-
ködtek; ki melyik faluból való, melyik  
tiszt vezetése alatt áll, aztán átrohanva  
a bokrokat, megindultak annak a veze-
tésével, aki éppen els ő  volt. Legtöbbjük  
még sohasem járt ezen a vidéken.  

tgy aztán mindenféle furcsa dolog  
esett meg velük az éjszaka. Mindazok, 
akik áttörték magukat a bokrokon, túl-
jutottak a város falain és kertjein is. 
Mint farkasok betörtek a városba, a 
meredek sikátorokon és a vízcsatornák-
hoz hasonlatos lejtős és nedves utcákon 
keresztül. És bár az utcák elhagyottak 
és puszták voltak. a sötétben megsej-
dítették azt, amit kerestek. Nem nyúl-
tak az ágakra bújt tyúkokhoz, elkerül-
ték a libákat, de ellopták a szelíd ga-
lambokat. Véres, tollal teleragadt ujjak-
kal tépték le a sötét fejecskét és érez-
ték, amint a kicsiny, forró test még 
reszket néhány perciga markukban. A 
holdfényben négykézláb kúsztak s ug-
rásaikkal, árnyékukkal halálra rémí-
tették a kutyákat és sokáig álldogáltak 
ott, ahonnan mécses fénye szüremlett 
ki, megbámulva a deszkák hasadékai 
között az ismeretlen arcokat, hogy az-
tán, hosszú álldogálás után, fáradtan 
folytassák csatangolásaikat. 

Elmentek és nem maradt utánuk sem-
mi. Semmi sem.  

Egyesek azonban a házakba is be-
rontottak. Mikor a sarkából kiemelt aj- 

tóban megjelentek, vidáman kurjantot-
tak valamit, amit senki se érthetett. 
Hatalmas lépésekkel odamentek a ha-
lálrarémült háziákhoz, simogatták, 
nyugtatgatták őket, aztán lapátszéles 
markukkal megfogva visszavezették 
őket a tűzhelyhez. Nem tudván a ház-
beliek nyelvét, mormogással, siránko-
zással, bőgéssel s mindenféle, nappal és 
.éj.szaka odahaza hallott hangz űrzavar-
ral igyekeztek megérte4n1 magukat. 
Utánozták a szél vijjagását, a lódobo-
gást és főleg a kakaskukorékolást. Is-
ten tudja, hogy sikerült megértetni бk-
magukat s a t ű i köré összegyűjteni a 
háznépet, akiknek aztán összevissza 
meséltek, s bár a házbeliek közül senki 
sem értette őket, mindannyian bólin-
gattak a fejükkel. Mindenkit felébresz-
tettek a házban, senkit sem tagytak 
aludni. 

Háztól házig jártak a sötétben. És 
bár ,neon keresték, akaratlanul is n бkre 
bukkantak. Fojtott sikoltás és zaj után 
eltűntek a sötétben; kés őbb gyengéden 
és szerelmesen váltak el a tüskés sövé-
nyeknél, amelyek alatt halkan csörge-
dezett a hegyr ől leszaladó csermely. 
Egy-egy asszonya holdfényes út köze-
pén el is kísérte őket egész le a me-
zđig. Egy-egy sötét házból, melyet el-
hagytak, fény szűrődött utánuk a tárva-
nyitva maradt ajtókon keresztül. 

Persze nem végz ődött mindenütt ilyen 
jól a dolog. Néhol gonoszul viselkedtek 
s két helyen is minden ok nélkül oda-
lon'ikodva a sötétben, fölgyújtották a 
tetőt.  
A fényes és deresen fehér holdfény  

fđleg a gyümölcsfákra hullott amelyek 
annál jobban látszottak, minél sötétebb 
volt az éjszaka. A széles hegyoldal fö-
lött, amelynek árkaiban, házai kiizött 
éjjeli lámpásukkal lovasok cirkáltak, 
hogy elfogják az eltűnteket, templom 
emelkedett, ebben hatalmas óra ütötte 
az időt. Vastag falai alatta sötétben 
meghúzódtak néhányan, akik az đrjá-
rat elđl menekülve a fđtérre értek, 
amelyet egészen bevilágított a hold s 
amely üres és elhagyott volt. 

A hatalmas óra vasmutatói szüntele-
nül nyikorogtak, mint valami öreg ko-
csi, amelyben a kötelekről minduntalan 
les7.akad valami. Elámultak az órán, 
érthetetlen nagy számain, amelyeket fe-
hér körben a templom falára festettek. 
A sötétében elrejt đzködve a fal mellé 
feküdtek s nézték, hogy hintáz felük 
felett az órát mozgató két hatalmas vas-
golyó. A harang tompa kongása után 
némán hallgatóztak. A holdfény bevilá-
gította a templom előtti nagy házakat, 
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a háztetőket és falakat, a város alsó ré- 
szét, sőt a reszkető, csillogó mély ég 
alatt még a távoli hegyet és erd őket is. 

Az éjszaka valami fehér, halvány 'i-
lágosságban úszott, amely úgy szitált, 
minta sűrű  eső . Oly szomorúan, össze-
törten és fáradtan, hogy minduntalan 
le kellett ülniük a sötétségben, lassan-
ként kezdtek visszaszállingózni, botor-
kálva és félig álomban. 

Atsettenkedtek a puszta utcákon, 
amelyekben lámpával a kezükben vér-
tes katonák cirkáltak, mégis csaknem 
valamennyiüknek sikerült hazajutni. A  
városban csupán kett őt fogtak el, 
mindkettőjüket verekedés közben. 

Csak reggel, mikor már megvirradt, 
fogtak el sokat közülük, akik részegen 
lefeküdtek a házakban, az istállókban, 
s mikor ittas álmukból felébresztve kés-
sel a kezükben kezdtek embert, állatot 
kergetni. 

Az utolsót, Iszákovics szolgáját, Ár-
kádíjét, már világos nappal fogták el, 
egészen a tábor közelében. Egy lábánál 
megkötözött kocát hajtott, nyugodtan 
gagyogott az állatnak és orrhangon éne-
kelt, miközben nagyokat csuklott. Sok 
idő  kellett néki, míg megtette az utat 
az egyik alvárosi kocsmától — ahonnan 
az állatot is lopta — a tábor közelében 
álló utolsó házakig. 

Józannak és nyugodtnak tettette ma-
gát s az emberek, akik az éjszaka be-
zárt ajtók mögött sokáig virrasztottak, 
tanácstalanul engedték tovább. Gond-
talan és vidám volt akkor is, mikor az 
őrök körülvették. Nem is kiabált és . nem 
is ellenkezett. Lustán, olyan lustán, 
hogy a koca rángatta és húzta maga 
után, már órákhosszat totyogott az ál-
lat nyomában, kedves szavakat gügyö-
gött a fülébe, aztán egészen elhallga-
tott.  

fgy haladt hallgatva és lehajtott fej-
jel jó félóráig a koca után. a városi ka-
punál levő  forrástól egészen a temet ő  
előtti nagy fakeresztig. Az emberek  
utána fordultak, de nem merték meg-
állítani.  

Akkor egyszerre, mikor a koca  meб-
állt, megtántorodott és ráborult az állat-
ra. Már nem volt részeg; lomhán, járás  
közben elaludt.  

Valamennyiük közül 6 volt az e5yet-
len, aki megvárta, hogy egészen kivilá-
gosodjék és végigömöljék rajta a nap-
sugár.  

ősnap megtartották az ezred-
szemlét.  

Már kora hajnalban fölébrersztették  
Sket a kürtösök és dobosok. Az őr- 

mesterek rúgással ébresztették a mé-
lyenalvókat és gyakran még a sátort is 
feldöntötték. A puskák, pisztolyok és 
szuronyok tisztításához kiosztották a 
faggyút. 

Sok száz pipát meggyújtottak és sok 
száz bajuszt kikenték. 

A harmat egészen átnedvesítette őket 
és borzas hajjal hordták ki a sátorból 
a szalmát. Els ő  pillantásra, a tisztek 
rémült meglepetésére, cigányokhoz és 
cigánysátrakhoz hasonlított a kép. S 
alighogy megkezdték a puskák. puska-
tartók, vasbunkók, bicskák, tűk, vas-
csövek és száz más berozsdásodott vas-
tárgy megkenését — szörny ű  káromko-
dások közepette adogatták egymásnak 
ezeket a dolgokat — ismét följajongtak 
a fájdalmas énekek ... eeej ... eeej .. . 
és az ének lassan szétömlött a táboron, 
mint .a jajgatás, a halottsiratós. 

Megkenték a szíjakat, a földön szét-
terítették a köpenyeket és kezükkel ka- •  
porták le róluk a sarat és aztán kike-
félték a kucsmákat, melyek mintha fe-
kete birkák lettek volna. Еszre se vet-
ték a ködbenúszб  hegycsúcsokat, sem a 
ritka, rügyez ő  erdőket, sem a fű  reggeli 
illatát; nem látták, hogy keleten a vilá-
gosság első  fénysávjai miként igyekez-
nek elönteni a ködös völgyeket. Tönk гe-
tett, püffedt lábukkal, elfojtott akarat-
tal és öntudatfal teljesen elfeledkeztek 
az otthonukról, beszéd és mosoly nélkül 
ugráltak egyik a másik után az útból, 
amerre a tisztek lovaglópálcákkal a ke-
zükben, ellovagoltak. A tábor közepén 
megbokrosodott Antonovics kapi;,ány 
lova, mire egész tömeg rohant oda 
hogy megfékezze. Az utolsó pécsi házak 
sövényeinél pedig megjelentek a ko-
csik, rajtuk a komisszárius fehérparó-
kás és tollas tisztjeivel. 

A dobok megperdültek és valóságos 
roham indulta még füstölg ő  hamu és 
zsarátnokok hosszában. Fölsorakoztak 
és kihúzták magukat. 

Három zászlót hoztak nekik, közöttük 
egy nagyot, a császárit, amely fölcico-
mázva olyan volt, minta vértesek, sza-
lagokkal, pántlikákkal, bojtokkal és 
selymekkel gazdagon díszítve. 

A tábor előtti hosszú asztalra nagy 
kötegben lajstromokat helyeztek, amely-
ből felolvasták nemcsak a katonák ne-
vét, hanem apjuk, feleségük, gyerme- 
keik nevét is, s ezt, hogy jól eszükbe 
véssék, minden alkalommal meg is is- 
mételték, ami csodálatba és ámulatba 
ejtette, de el is szomorította őket: 
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Ezalatt a komisszárius házában, 
ahol az ezred parancsnoka aludt,  

megtudták mindazt, amit a „pandúrok"  
az elmúlt éjszaka Pécsett cselekedtek.  
A köves udvar tele volt szolgákkal,  
akik a lovakat és a nagy ünnepi hintó-
kat készítették el ő ,  keresked őkkel és  
iparosokkal, akik azért jöttek, hogy  a 
lopásokat bejelentsék, ezenkívül egész  
sereg alsóvárosi családdal, akik ide-
futottak, hogy panaszt tegyenek. Az  
asszonyok magukkal hozták síró gyer-
mekeiket, a férfiak pedig az öregeket,  
hogy beszéljenek. Már az egész város-
ban tudtak a lopásokról, verekedések-
ről, gyújtogatásokról és egy erőszakos-
kodásrбl is.  

A komisszárius, még felöltözetlenül,  
megjelent az egyik emeleti ablakban és  
lekiabált az udvarra. A régi épület  
másik ablakában Iszákovics Vuk volt  
látható, akit egy katona vizzel locsolt  
és mosta a fejét.  

Iszákovics tekintetes úr felébredve  
elcsodálkozott a feje fölött függ ő  képe-
ken, a muzsikáló órán, amely minden  
káromkodása ellenére is eljátszott egy  
menüettet, a sok vékonylábú asztalkán  
és a köröskörül hever đ  selyemtakaró-
kon, amelyeken két fehér macska aludt.  

Mivel őt választották ki az óbester  
helyettesére, tudta, hogy őt teszik al-
ezredessé és arra törekedett, hogy ma  
minden rendben folyjon, annál is in-
kább, mivel a komisszárius az este  
nem is említette az el őléptetést, hanem  
ellenkezőleg késő  éjszakáig azokról az  
ostobaságokról beszélt, amelyéket Vuics  
Arszenije alezredes az úton elkövetett  
és azokról a kilengésekről, amelyeket a  
Horvát Iván vezetése alatt hadbaszálió  
tengermelléki granicsárak elkövettek.  
Egyébként a komisszárius, akinek a va-
csora egész idején az ételek a bajuszá-
hoz ragadtak, ,nagyon untatta Iszákovi-
csot.  
м iután jól megmosakodott, nyugodtan  

szemlélte, mi történik az udvaron, az-
tán a nagy tükör elé állva sokáig néze-
gette a jobb vállán lévđ  széles sebhe-
lyet és vastag, lefittyen đ  archúsát. Ha-
bár sietnie kellett volna és akart is si-
etni, céltalan mozdulatokat tett, meg-
megszakította az öltözködést és sokáig  
nézegette magát a tükörben, amilyent  
otthon sohasem látott. Mellének és lá-
bának nagy terjedelme, duzzadt, sárgás,  
apró pontokkal teleszórt szeme és f ő leg  
nagy hasa a tükörben idegennek és ne-
vetségesnek tűnt előtte. Veres posztó  
ruháját felhúzva úgy érezte, mintha  
nem is ő , hanem valaki más öltözköd-
nék, s most ez a másvalaki fog felpipe- 

rézkedve kimenni innen a szobából és 
nem ő . 

A császári biztos, leng ő  tollai alatt, 
tarkán és begyesen, minta puly- 

ka, vörös arccal és zöldeskék nyakkal 
kiabált tisztjeinek tömegére a szobák-
ban, az udvarban és a lépcs őházban, 
igyekezve menteni, ami még menthet ő . 
Kiszabadíttatta, akiket megbilincseltek; 
megparancsolta, hogy a részegeket fej-
jel lefelé vizeshordókba mártsák, még-
ha meg is fulladnak, fölbecsülte és 
megszabta, elfelezte és levonta a káro-
kat, amelyeket ki kellett fizetni, az asz-
szonyokkal, öregemberekkel pedig egy-
általán szóba se akart állni. Kijelen-
tette nékik: menjenek és tegyenek pa-
naszt az Úristennél. Ami pedig az egyet-
len erőszakoskodást illeti, nem akarta 
elhinni, mivel sokkal több ilyen esettel 
számolt. 

Gyorsan megtisztíttatta a komor ba-
rokképület ablakai alatt elterül ő, boros-
tyánokkal benőtt udvart. Az ünnepé-
lyesen előkészített kocsihoz ugrott és 
kiabálva már harmadszor megkérdezte: 
hol van Iszákovics, a regiment parancs-
noka? Aztán ismét kiugrotta kocsiból 
és a kezével hadonászott az ablak felé, 
amely fölött égetett anyagból készült 
női figurák ültek és holmi páncélos 
félistenek. A szobrokat girlandok ölel-
ték körül és telistele voltak verebekkel. 

Ezalatt az ajtó el őtt álló silbak pus-
káját kidüllesztett mellel tartva, moz-
dulatlanul és megmerevedve rémülten 
állta helyén, a sarkain egyensúlyozva 
magát. 

Mivel az agyában szüntelenül ott 
forgott a beszéd, amelyet ma tartania 
kell, a komisszárius minduntalan el ő -
húzta zsebéből a nagy borítékot, amely-
ben a katonaság küldésére vonatkozó  
utas ~tások voltak, s amelyet egészen 
elborítva nagy Piros pecsétekkel, a há-
borúba rendelt hadsereg inspektora, 
gróf Serbelloni lovasgenerális küldött 
neki. A borítékra írta föl emlékeztet őül 
beszédének els ő  mondatát s az egész 
szónoklatból csupán ezt jegyezte meg 
magának: „Ti szerbek, legszíveseb-
ben a hadimesterséget választjátok és 
ezért ..." — így kezd ődött a beszéd. 

Mivel beszéde további részében telje-
sen elfelejtette, mindenkinek, akivel 
ezen a reggelen találkozott, elismételte 
ezt a frázist, természetesen németül. Se-
hogy se tudott tovább jutni. 

S szerbül csak káromkodni tudott, 
ezért rendelkezéseit kiadva és németül 
megtárgyalván az éjszaka eseményeit, 
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szorgalmasan káromkodott a tisztjei 
előtt. Mivel azonban szórakozott ember 
volt, adjutánsának, aki jobbra és balra, 
előre és hátra mindig nyomon követte, 
a szerb káromkodások után is hozzá-
tette: .,Auerspreg, mondja meg nekik 
szerbül!" 

Végre lihegve el őfutott Iszákovics, 
mire mindketten a kocsiba ültek, szé-
gyenkezve és dühösen, a lovagló tisztek 
csoportjának karéjában. 

Egész úton alig szóltak egyet is, csu-
pán a komisszárius mondotta ki egy-
szer beszéde els ő  mondatát s egészen 
megrémült; hogy a többire most se em-
lékezik. Iszákovics dühös volt, mert 
ijedtséget érzett ez el őtt a katonaruhá-
ba öltözött cifra vén banya el őtt, a 
komisszárius pedig azért, mert Iszáko-
vics hatalmas súlyával balra billen-
tette a kocsit, úgyhogy neki egész fer-
dén kellett ülnie .. . 

Üdvözlésekkel és zászlólengetésekkel 
várták őket, a tisztelgés és ragport ve-
zényszavait ordítozva. 

A nap nem tudta áttörni a felh őket, 
borult, de meleg délel őtt volt. 

A komisszárius kiugrott a kocsiból, 
körülnézett, nem lesz-e es ő , aztán az 
emberek elé állt. Mindannyian reszket-
tek az ijedtségtől, ő  is attól reszketett, 
mikor elkiáltotta: „Ti szerbek, legszí-
vesebben a hadimesterséget választjá-
tok és ezért ... Tovább nem ment. 

Hogy zavarát leplezze, gyorsan felol-
vasta Eszék parancsnokának, Gvadányi 
márkinak leiratát. Utána nagy lépések-
kel az asztalhoz sietett és megkezdte a 
szemlét. 

Német tisztjeitől és vérteseitől körül-
véve nagyokat izzadt és személyesen 
nézett meg puskát puska után, embert 
ember után, pisztolyt pisztoly után, uj-
ját végighúzva a fegyvereken port ke-
resett, eközben időnként eltolta a mel-
lének irányított fegyvercsövet. A köny-
vekben megnézett minden bejegyzést, a 
katonák haját, lábát, szuronyát. Lecsa-
tolta kardját és tisztjeihez fordulva 
mind gyakrabban s mindinkább jóked-
vűen ismételte: „Milyen emberek, mi-
csoda termetes emberek! ..." 

Az emberek százait megvizsgálta, 
megtapogatta, kikérdezte; a szíjak, pisz-
tolyok ezrei mentek át a kezén, egyese-
ket a kovácshoz küldött, másokat a pus-
kaművesekhez, ismét másokat a szíj-
gyártókhoz, maga mellett tartva azokat, 
akiket meg akart jutalmazni. Meg volt 
elégedve, mert több mint száz embert 
talált, akik szépeл  el tudták mondani: 
„Mária Terézia királynő  ..." és hozzá-
tették: „Vivát!" ... Igen sok olyant ta- 

láLt, aki elvonulás közben, anélkül, 
hogy megállna, hibátlanul tudott tiszte-
legni. Úgy vélte, hogy az ezred kit űnő  
és mivel olyan utasítást kapott, hogy le-
gyen engedékeny, elhatározta, hogy el-
palástolja az éjszaka történteket. 

Rögeszméje volt, hogy írásbeli pa-
rancsban büntet. Szerette elbocsátani az 
ezredet, hogy aztán tiszta és minta t ű , 
olyan éles betűkkel frott rendelkezést 
küldjön utánuk, hadd húzza le más a 
bőrt a hátukról. Hogy mégis kiöntse 
epéjét, fehér parókája alatt vörösen és 
izzadtan a tisztek felé fordult, nagy 
kesztyűi közül egyiket az övére függe,,z-
tette és sorban végigmérve a hajadon-
főtt, megmerevedett, mozdulatlan em-
bereket, fogain keresztül szűrve a sza-
vakat (miközben megenyhült és ke-
vésbé komor tekintete a város és temp-
lomtorony fölött, egy fehér galamb-
sereg villogásában veszett e]) fgy szólt: 
„Gratulálok, Iszákovics úr, főleg a fegy-
verekért — de a takarmány is rendben 
van. Az éiszakai dolgokért minden bün-
tetést elengedik... azaz hogy ... azt az 
egyet, az erőszakoskodást kivéve. A bű-
nös az egész ezred el ő tt fog vesszőt fut-
ni." 

tgy határoztatott el tehát. hogy a 
dunamenti szlavón regiment,  

mielőtt még a Rajnához érkeznék, vért 
fog látni, embervért és hozzá a saját 
emberének vérét. 

Rövid, zavart hallgatás után, mialatt 
borzadás futott végig az ezreden, el-
hangzottak az első  vezényszavak, az ez-
red otthagyta fegyvereit s oldalt vo-
nult a tábor mögé, hogy az ítéletet 
végrehajtsa és jól megjegyezze magá-
nak .a lopás, engedetlenség, iszákosság 
és bujálkodás éjszakájának következ-
ményeit. 

Az ezredet, akárcsak ünnepségek al-
kalmával, két hosszú sorba állították, 
aztán háromszáz kemény vessz őt kap-
tak a kézbe. nedves és sötét vessz đket, 
amelyek suhogtak a levegđben. 

Lehajtott fejjel, hallgatagon helyez-
kedtek el, nehéz lábukat megtámasztva 
a földön, egyik a másik mellett. 

Ha szemük sarkából Jobbra vagy bal-
ra pillantottak, mintha a világ végéig 
húzódna, a hatalmas lábak két hosszú 
sorát látták, kettőt-kett őt, amelyek nem 
mozdultak el a talajtól. 

Az elítéltet közben, a bokái és csuk-
lói fölött megkötözve, odahozták és le-
dobták a különös vessz ősor bejáratá-
hoz. Ezen a soron kellett majd lélek-
szakadva végigrohanni s a furcsa fa-
sorban jegenyék helyett mozdulatlanul 
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az ő  földidei álltak és bel őlük nőttek ki 
a vesszők. Megkötözött kezekkel és lá-
bakkal, bekötözött szájjal, lihegve vár-
ta, hogy elővezessék és id őnként meg-
rázkódott, minta tagló el őtt álló ök-
rök. 

Míg a nagy vöröspecsétes papirosból 
dobok pergése közben a zászló alatt 
fölolvasták az ítéletet, gémberedett tér-
dekkel feküdt a földön sarca is majd-
nem olyan volt, mint a föld. 

A tisztek kalpagjukat a fejükre tet-
ték és lóra szállták. 

Iszákovics a tehetetlen haragtól fújva 
megparancsolta, hogy hívják el ő  a fel-
csert és kocsit hozzanak, amelyen ké-
sőbb mint véres hullát fogják elvinni a 
szerencsétlent, megnézte s megismerte 
katonáját, akiket mind személy szerint 
tartott számon. 

Egészen megrázta a gondolat, hogy a 
szerencsétlen nemsokára már talán vak 
és béna lesz s ezért közelebb lovagolt 
hozzá. Lehajolta nyeregb ől, olyan mé-
lyen, hogy majdnem fölborította a lo-
vat s ekkor látta, hogy a szerencsétlen, 
az ő  falujának egyházfia, könnyezik. 
Еs akkor megrendülve, bibliás, ószláv 
szavakkal szólott hozzá: „Bocsáss meg, 
Szekula, én sem tudom, mitév ő  legyek. 
Lássad be, tenmagad, mily súlyos baj ne-
hezedik rám is. Ne sírjál, könnyeket ne 
hullas. Nem jutok el talán én se, de ta-
lán a regiment se jut el a messzi haj-
nalcsillagig. Elmúla hát s olyan gyorsan 
múla el az én hosszú életem is. Amerre 
útunk vezetend ... arra is halált látnak 
szemeim." 

Aztán elővezették a szerencsétlent, 
övig meztelenül, ennek a keskeny fo-
lyónak egyenes, él ő  két partjához, ame-
lyek között kellett a testének a mez ő  
messzi túlsó részére átúszni és amelyek 
fölött, mint füzek ágai, emelkedtek a 
vesszők. 

Mikor lábain eloldották a köteléket, 
szájáról is levették a kend őt és talpra-
állították, jajgatni kezdett, mintha már 
érezné a vessz őket, de ez nem segített, 
ugyanabban a pillanatban hátulról be-
taszították a két sor katona közé. 

Az elsők ügyetlenül a fejére csaptak. 
A vessző  a haj alatt feltépte a b őrt, de 
csak röviden, úgy, hogy a homlokán 
csupán vékony csíkban jelent meg a 
vér. A dobok peregni kezdtek. 

Egy pillanatra kerekre nyílt szem-
mel megállt, ekkor azonban mások az 
arcába csaptak, úgy, hogy az ajka föl-
hasadt és el őszökkent a vér. Csak ekkor 
kezdett futni a vesszők záporában s a 
csapások összevissza a fején, a vállán, 
mellén és hátán érték. 

Megkötött kezekkel, ordítva, véresen, 
nehezen futott, vijjogva vonaglott és 
tántorgott s messzir ől, a kocsiról, ahon-
nan acsászári biztos vérteseivel nézte, 
olyannak látszott, mint valami nagy vi-
rág, amely hol fehéren, hol pirosan 
hajladozik a szélben. 

Mikor először összeesett, leöntötték 
vízzel és tovább taszították. Az arcára, 
fejére és mellére patakzó víz egy pilla-
natra visszaadta látását és erejét, s mi-
kor megtaszították, ész nélkül ismét 
futni kezdett. Akkor már mindkét füle 
véresen fityegett a fején, minta hal ko-
poltyúi. 

Vérrel elöntve még egyszer össze-
esett, megkötött kezei a .katonák lábai 
közé hullottak s akkor már az orrcim-
pái is meghasadtak, tenyerét és ujjait 
szétverték s úgy csüngtek, mint valami 
kesztyű  cafatai. 

Megkötött kezeivel hadonászott, a sze-
mére szorítottaóket. Már nem látott, 
nem futott, hanem tántorgott, csúszott 
és elesett teste megtelt a vér forrásai-
val és patakjaival. 

Mikor elesett, a két sor katona a si-
etségben, hogy minél előbb leadja üté-
sét, összekeveredett és a nagy gomo-
lyagban a szerencsétlen fölött egymást 
kezdték ütni. 

A nyakán és mellén felszakadta b őr, 
itt-ott véres húscafatok lógtak róla, a 
fájdalomtól végül is elájult és lehanyat-
lott a feje. Mikor néhányszor magához 
tért, a szörnyű  fájdalmaktól ugrálta fü-
vön. 

Mindez néhány perc alatt játszódott 
le, aztán a felcser az eszméletlen em-
bert megmosta és bekötözte, alig találva 
az orrát, száját. fülét és szemét. 

A saját édesanyja sem ismert volna 
rá, ha ölébe veszi. 

Az ítélet végrehajtása után az ezred 
visszatért a táborba. Az őrséget meg-
kettőzték, nemcsak a tábor körül, ha-
nem benn a táborban is. 

Mikor a városban megtudták, hogyan 
büntették meg az ezredet, mindenkit va-
lami vad rettegés fogott el. Ezen az es-
tén már korán bezárták és bereteszel-
ték az ajtókat, jóval er ősebben, mint 
máskor. Mikor a holdfény végigömlött 
az utcákon, az egész váras reszketett a 
rémülettől. 

Az este azonban csendben telt el és 
az ezred a város alatt egész éjszaka 
nyöszörgött és hánytorgott, mint a 
megvert eb. 

Hajnalban tovább készülődtek. A leg-
közelebbi táborozásnak Radkersburg 
városában kellett lennie. 

Csuka Zoltán fordítása 
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